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פרשיות לימודים:


דרישות והרכב ציון הקורס *

רשימה ביבליוגרפית:

*
יקבעו בתחילת הקורס ולכל המאוחר בשבועיים הראשונים של הסמסטר ולפני תום תקופת השינויים.

**
אין לשנות את מרכיבי הציון הסופי במהלך הסמסטר.

***
על המורה להודיע מראש על סוג הבחנים ומועדם.
שעת קבלה -  יום ג 10-12 בתיאום מראש  בניין 74   חדר 420
קריאה וניתוח טקסטים ושירה ערבית מתורגמת לעברית.


מתן כלים להעמקת רמת ההבנה והניתוח.   


דגש על ניתוח הטקסט והקשריו החברתיים פוליטיים.


פיתוח הבנה ודיאלוג במהלך הקורס.  














-  במהלך הקורס נלמד את מאפייני הספרות הערבית המתורגמת לעברית, מאז קום המדינה ועד היום. 





- נבחן את התמונה המשתקפת של הדמות הערבית והיהודית בצל המאבק, מתוך הנושאים והתכנים 


   שהעסיקו את מיטב הסופרים והמשוררים הערבים ובעיקר הפלסטינים. 





-  ננתח טקסטים ושירה ע"י מתן כלים להעמקת רמת ההבנה בהקשר החברתי, התרבותי והפוליטי שלהם.





-  ננסה לבחון עד כמה יצירות ספרות משפיעות או מושפעות  מהחברה בה הן נוצרות. ונלמד את המסרים  


   והקו המנחה של עיקרון הבחירה לתרגום בהקשר ליוצר ולתוכן.








משקל בציון הסופי **


נוכחות 		 -  % 30         80% חובה  	 20% בחירה


רפרטים ***	 -  % ______		


עבודות		 -  % 


מבחן	            -  % 70


סיורים		 -  % ______


סה"כ                 - 100%
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